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Современное международное сообщество характеризуется успешным сотрудни-
чеством специалистов в различных сферах деятельности. Именно сейчас владение 
иностранным языком, а также переводческими навыками в конкретных сферах дея-
тельности являются социальной необходимостью общества. 

В. А. Иовенко приводит определение перевода профессионально ориентирован-
ных текстов: «это такой вид переводческой деятельности, который выполняется 
непрофессиональным переводчиком и объектами которой (деятельности) оказыва-
ются тексты, связанные с его профессиональной специальностью» [1, с. 408]. Нельзя 
не согласиться с формулировкой цели обучения по данной квалификации, которую 
автор приводит в своей статье. Это формирование профессиональной личности спе-
циалиста, т. е. формирование профессиональной компетентности, которая определя-
ется нами как способность передавать информацию с одного языка на другой с учетом 
различия между текстами. 

Вопросом профессионально- ориентированного перевода занимается Е. Ю. Еси-
онова в своей статье она подчеркивает, что данный вид перевода «должен быть эк-
вивалентным исходному тексту в коммуникативно-функциональном плане; быть по 
возможности полным схематично-структурным аналогом исходного текста; не содер-
жать «компенсирующих» отклонений от текста, выходящих за пределы допустимой 
меры переводческих преобразований. Лишь соблюдение всех трех перечисленных 
требований обеспечивает взвешенный перевод, соответствующий своему обще-
ственному предназначению» [2, с. 23]. Обучение переводу профессионально-ориен-
тированных текстов предусматривает изучение конкретных грамматических конструк-
ций, свойственных отдельным профилям и специальностям, усвоение лексики по со-
ответствующему направлению подготовки.  

Еще один ученый, занимающийся вопросом обучения профессионально ориен-
тированному переводу, Кондрашова Н. В., отмечает, что «целью обучения иностран-
ному языку в неязыковом вузе является формирование элементарной переводческой 
компетенции в сфере профессиональной коммуникации, т. е. способности выполнять 

http://e-koncept.ru/2016/
mailto:shurkasamarina@yandex.ru


Самарина А. А. К вопросу об использовании аудиовизуальных технологий 
при обучении профессионально-ориентированному переводу // Научно-ме-
тодический электронный журнал «Концепт». – 2017. – № S8. – 0,2 п. л. – 
URL: http://e-koncept.ru/2017/470108.htm.  

2 
 

двусторонний перевод письменных специальных текстов в рамках изученной тема-
тики» [3, с. 1]. Автор статьи считает, что студенты должны обладать переводческой 
компетентностью, которая, в свою очередь, состоит из: 

 предметной компетенции; 

 иноязычной коммуникативной компетенции; 

 переводческой компетенции. 
 В современном мире, в связи с развитием средств массовой информации и ком-

пьютеров, становится все более актуальным использование цифровых технологий. 
Образовательный процесс также оказывается под влиянием различных процессов 
глобализации, постепенно отходя от традиционных методов преподавания. При обу-
чении профессионально- ориентированному переводу используются различные тех-
нологии, в том числе и аудиовизуальные. Существует множество определений аудио-
визуальных технологий. В. И. Писаренко считает, что «под аудиовизуальными техно-
логиями обучения следует понимать способ реализации целей обучения с использо-
ванием аудиовидеокомпьютерных средств» [4, с. 2] 

Горбунова Т. С., Фахрутдинова А. В. в своей статье «Применение аудиовизуаль-
ных средств обучения иностранному языку в неязыковом вузе» рассматривают клас-
сификацию аудиовизуальных технологий: 

«1. Фонограммы: все виды фоноупражнений, фонотесты, фонозаписи текстов, 
рассказов, аудиоуроки и аудиолекции.  

2. Видеопродукцию: видеофрагменты, видеоуроки, видеофильмы, видеолекции, 
тематические слайды.  

3. Компьютерные учебные пособия: электронные учебники, самоучители, посо-
бия, справочники, словари, прикладные обучающие, контролирующие программы, те-
сты и учебные игры.  

4. Интернет: сетевые базы данных, видеоконференции, видеотрансляции, вир-
туальные семинары, телеконференции на специальных тематических форумах, теле-
коммуникационные проекты» [5, с. 3]. 

Авторы также справедливо считают, что использование аудиовизуальных техно-
логий оказывает положительное влияние на образовательный процесс, делает его 
более четким. 

Т. Г. Лаптева и И. В. Никонова в своей работе описывают новые компьютерные 
технологии (НКТ), которые являются разновидностью аудиовизуальных технологий. 
Авторы полагают, что «при обучении переводу компьютерные технологии можно при-
менять для развития лексических и грамматических навыков перевода; проверки 
адекватности перевода; редактирования текстов переводов с использованием тексто-
вых редакторов и систем машинного перевода; получения справочной информации 
(использование автоматических словарей, глоссариев, систем подбора антонимов и 
синонимов)» [6, с. 1]. Авторы рассматривают различные упражнения, которые, при 
наличии специального оборудования в аудиториях, позволяют сделать образователь-
ные процесс наиболее эффективным, к примеру, обучение использованию online- сло-
варей, подборка электронных справочных разделов по грамматике (HelpBoxes) и мно-
гое другое.  

Помимо всего вышеперечисленного следует отметить, что аудиовизуальные тех-
нологии развивают навыки самостоятельной работы студентов, которая на сегодняш-
ний день является одним из основных компонентов образовательного процесса. По-
скольку часы аудиторной работы всегда ограничены, необходимо предоставить сту-
дентам возможность самостоятельного изучения и подготовки материала с последу-
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ющей проверкой. Н. П. Чепель в своей работе рассматривает обучающую среду Moo-
dle для решения поставленной задачи. «Привлечение многообразного набора инстру-
ментов виртуальной модульной обучающей среды Moodle в сочетании с информаци-
онными ресурсами интернета в рамках дистанционного курса способствует повыше-
нию эффективности взаимосвязанного обучения аудированию и переводу, а возмож-
ность работать в индивидуальном темпе, выполняя задания в удобное для себя время 
дает студентам ощущение психологического комфорта и, в свою очередь, повышают 
мотивацию к изучению иностранного языка. Реализовать подобную задачу в рамках 
более чем ограниченного количества часов аудиторных занятий было бы довольно 
затруднительно» [7, с. 224]. 

Таким образом, аудиовизуальные технологии помогают сделать процесс обуче-
ния и восприятия информации легче и доступнее, повышают мотивацию. Подводя 
итоги можно сделать вывод, что аудиовизуальные технологии являются неотъемле-
мой частью обучения, которая развивает различные навыки студентов, в особенности 
при обучении иностранному языку и переводу. 
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